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e Creative Translation-472-Dr. Ahmad M Halimah
e Lecture 12-PRACTICAL II

Learning Outcomes
e By the end of this lecture, you should be able to
(A5 18 o o G B pualaall sda gl @
1. to translate a variety of simple orations
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e The main purpose of this lecture is to look at a variety of excerpts taken
from different types of orations, translate them and discuss the process of
creativity in their translation.
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1. Examples of Translating Religious orations?
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e We have already discussed the translation of orations in L7.
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e We, however, would like to look at the following example from linguistic,
cultural and stylistic perspectives when appropriate.
g sha 5 2080855 2 i) i g s e I Qi Y B o g Ll e
Cralie ) shaieS
e Translating orations ranges in terms of difficulty from translating simple
farewell speeches of University outgoing students to the most difficult
oratorical speeches of the Prophet Muhammad (p.b.b.u.h).
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e Our main concern here is the translation of religious orations.
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Religious orations (non-prophetic type): as mentioned earlier, religious
speech, short or long, tend to appeal to both hearts and minds, using a
high stylistic approach to a wide audience of diverse classes of people in a
variety of situation and settings.
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Let’s look at the following short rhetorical speech by our great Khalifa Abu

Bakr ALSidig (may Allah be pleased with him) addressed to all people
when Prophet Muhammad (p.b.b.u.h) passed away in 11H in Madinah.
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How would you translate an oratory like that of Abu Bakr AlSidig into
English and achieve equivalence in English, communicative purpose of his
speech, in a style that signals that this is a translation of Abu Bakr AlSidiq
who said in that space of time and context of the first years of Islamic
widespread expansion:
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e Now how would you translate the following into English? Is it A,
B, C, or D?
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A. If you are used to worship Muhammad, Muhammad is dead, and
those who worship God, God is alive and does not die."

B. If you were worshiping Muhammad, Muhammad has passed
away, and those who were worshiping God, God is still alive and




does not die."

C. Hear me out! If you were used to worship Muhammad,
Muhammad is dead, and those who worship God, God is alive and
does not die."

D. Hear me out, people, if you used to worship Muhammad,
Muhammad is dead, but if you are worshiping Allah, Allah is alive
and does not die."

e Let’s look at the following short rhetorical speech by our great
Khalifa Abu Bakr ALSidig (may Allah be pleased with him)
addressed to Abu Obaida bin Allarrah on his way to lead an army
and see how we can translate it into English. Is it A, B, C, or
something else?

Sy ol AR Uiaglaal jpmill W 2D bl b liiliges o

Clual) 33l 48 jla el (s ) s se (e A o) Garall

C AT e b gl 5 «C B A s Ja A ulaa) ) ates i Wiy (S (5 i
s 4l JB 5 ac a5 oles Adian ) jad) o sane ol dxy e ialall o e Ll o
ol il 8 At el s el Ly Jam o5 el 8 L gl O 2 g3 (g gl )
e 13 3 ) glEy | S calal) (s i epalunall elalim s e all i s 5 ¢l
OS5 elia (e donia Gual dinal) Ll 5 (Aasal) e (5118 o gall a8 5 Aseal)
Al S5 A e JS5i5 lma alllly S5 AL il 5 o) ga 3ol 8 xie L)
Ml el o) 2 e g AT LS

A. "Listen to hear who wants to understand what he was told, then

working as ordered, you graduated in the supervision of the people,

and houses the Arabs, and good Muslims, and the Knights of
ignorance.

B. Listen like someone who is interest in understanding what is said

to him, then does what he is ordered to do. You are leaving with the

nobles of the people, and the masters of Arabs, the righteous of the

Muslims and warriors of Pre-Islamic era.
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C. Listen up like someone keen to understand what is being said to
him, and then does what he is being ordered to do. You are leaving
with the noblest of the people, and the best amongst the Arabs, the
most righteous of the Muslims and the best warriors of the pre-
Islamic era , who used to fight out of zeal but now they fight for
God’s sake.

e Let’s look at another example of a short rhetorical speech by our great
Khalifa Abu Bakr ALSidiq (may Allah be pleased with him) addressed to all
people when he was given Pledge of allegiance as the leader of the
Muslim Ummah and see how we can translate it into English. Is it A, B, C,
D or something else?
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A. Having said that, O people, | have been appointed as your leader and

I'm not your best, If | do well help me, and if | do bad straighten me out.

B. O people, | have been selected as your custodian but | am not the best

among you. So when | do well, support me; and when | do wrong, correct

me.

C. O people, | have been entrusted with the rule of you and | am not the

best among you. So If | do well, support me and if not straighten me out.

D. O people, | have been elected as your leader and | am not the best of

you. Support me if | do well, and correct me if | do wrong.




2. Examples of Translating General orations 4sladl caladl) 4y il ALia]

e We have already discussed the translation of general orations in L7.
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e We, however, would like to look at the following example from linguistic,
cultural and stylistic perspectives when appropriate.
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e For example, let’s now look at an excerpt taken from “Dirty Hands” by
John P. Delaney S.J. and see how we can achieve equivalence in English,
communicative purpose of the speech, in a style that signals that this is a
translation of a person proud of manual jobs:
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e Now, how would you translate the following lines into Arabic? Is it A, B, C, or
something else?
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e Dirty Hands by John P. Delaney S.J.
“I'm proud of my dirty hands. Yes, they are dirty. And they are rough and knobby and

calloused. And I'm proud of the dirt and the knobs and the callouses. | didn't get them
that way by playing bridge or drinking afternoon tea out of dainty cups.”
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e Now, how would you translate the following lines into Arabic? Is it
A, B, C, or something else?
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e “| got them that way by working with them, and I'm proud of the
work and the dirt. Why shouldn't | feel proud of the work they do -
these dirty hands of mine?”
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L12 Practical A-Translate the following excerpt into Arabic. Use

your creative ability in your translation.
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Dirty Hands

I'm proud of my dirty hands. Yes, they are dirty. And they are rough
and knobby and calloused. And I'm proud of the dirt and the knobs
and the callouses. | didn't get them that way by playing bridge or
drinking afternoon tea out of dainty cups.

| got them that way by working with them, and I'm proud of the work
and the dirt. Why shouldn't | feel proud of the work they do - these
dirty hands of mine?

My hands are the hands of plumbers, of truck drivers and street
cleaners; of carpenters; engineers, machinists and workers in steel.
They are not pretty hands; they are dirty and knobby and calloused.
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But they are strong hands; hands that make so much that the world
must have or die.

L12 Practical B-Translate the following excerpt into English.

Use your creative ability in translation.
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